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g a š o v c i (Rogasöcz, Szarvaslak), N u s k o v a (Nuszkova, Dioslak) in S r d i ca 
(Szerdicza, Sereghäza) - - - Od Srdice sc obrne meja , . . mimo . S o l i n e (Szottina, 
Hegyszoros}, Z g. SI a v e č e (Felsöcsalogany) do K u z d o b I ja no v (Knzma), kjer 
je podružnica od ü r a d n (Felsülendva, Limbach) , . . Od Kuzdobljartov gre meja 
slovenskega jezika mimo t e h l e krajev:* Ma t j a Sov ci (Szt. Mätyäs), T ü r k e in 
Z g. S a n i k (O, Zcming, FelsoszOln&k). kjer je sedež župnije, Ri t k o r o v c i (Ritka-
liäza), V e r i c e (Permise), S o k o l o vc i (Eckcrsdorf, Szakonjfalu)*. Prvi madžarski 
kraji, ki jih sedaj srečamo, so Zsida in Talapatka. .Med Sv. M a r t i n o m in So-
kolove! ležeča vas S p. S a n i k flfnt. Zeming, Also-SzühiiMt) jc poseljen s Slovenci 
In Nemci". — 

Zelo je škuda, da Hlubck svoje namere — popisali tudi jezikovno mejo 
na Štajerskem, kar je je zapadno od Spielfelda — ni izpolnil, kot je v prilogah 
obljubljal. Izrazi se pač, a le v splošnem: ,Slovansko ozemlje se je v prejšnjih 
stoletjih skrčilo, v zapadnem delu Štajerske in sicer v porečju Sulpc in Zg. Pes- * 
nice se pa k r č i radi nemške polilične premoti, ki sc pozna posebno pri šolstvu, 
š e v e d n o . Kaj sličnega o vzhodnem delu Srednje Štajerske ne moremo trditi. Tu 
se vzdržuje Slovenec v istih mejah, ki so že stoletja stare. Vzrok najdemo najbrže 
v tem, da mejijo tukaj Slo/enci na Nemca v kompaktni masi, dočim so morda 
tamkaj že od nekdaj z Nemci pomešani in so bili tako jezikovno lažje premagani'. 

Ш. J. Mačkov Sek 
Kaj p reva jamo. Čast mi jc naznaniti vam, da sem p revel iz francoščine: 

Paula B our geta roman .Le Dćmon du Midi* ; Moliereovo komedijo .Le bourgeois-
gentilhomme" ; Charlesa Modi er ja bajke: „Le songe d ' o r \ .Le gćiiie bonhomme", 
„Tresor tics föves et Fleur de pois*; H, Fran^olsa povest „Pauvres gens*; Emila 
in Aleksandra Erckmann-Chatriana povest: ,Le tri so r de vieux Leignieur*. — 
Bajke: .La büchc cnchantee", .La sourls grise" in ,Yvon et Finelte*, Fran^oisa 
Coppee-ja sličici: .Le parrain". .L'enfant perdu 1 ; Eugenije Foa povestnid: .Ma-
demoiselle Lajolais', .Les pelits gäteaux*; Jeana de la Eontalnea 150 bajk v vezani 
besedi In končno Gustava FJauberta: ,Trois cotites*. S poslednjim prevodom pre-
hltell ste tne Vi, on ostane pri meni v rokopisu. Sedaj prevajam najnovejši vojni 
roman Adriena Bertranda ,L'appel du sol". 150 La Fontainovlh bajk izdam v kratkem. 
Iz italijanščine: Atlilia Barbiere .Vita paesana*; Amelle Rossellfjeve šestero so-
cialistično navdahnjenih črtic; Franccsca dali' Ongara povesti: .La pianclla per-
duta% .Due Madrl, La rosa delle Alpi", .11 pozzo d'amore*; Grazie Deledde osem 
črtic i/, sardskega življenja. — Ivan Hribar. 

Prevedel sem iz italijanščine: Salvatore Farina: .Gospod Jaz", roman; Ni-
colö Machiavelli: .Koren lečen' [iMandragola), komedija nravi; Carlo Goldoni: .La 
locandiera', komedija, . L c don n e eu riose', komedija. Prevajam: Ni colö Machia vel I i: 
.11 principe*; Carlo Goldonf: .11 buibero beuefico"; Giovanni Boccaccio: ,U Deca-
ni e rone*, — Dr. Vladimir K na f l i c . 

Albin P r e p e l u h jc prevedel: Machiavelli; .11 Principe4. Torej zopet dve 
koliziji: Flaubertove .Tri povesti' in Machiavellija „U Principe'! 
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